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TREATY HEGULATI1NG THE STATUIS 0F SPITSBERGEN AND
CONFETtRING THE SOVEREIGNTY ON NORWAY

,Signed at ParÎs, February 9, 1920*

TRE President of the United States of Ainerica; Ris Majesty the Kinof Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond the SesEmperor of Indiaq; Ris Maj esty the King of Denmark; the President of thFrenchi Republie; Ris Majesty the King of Italy; Ris Majesty the Emperoof Japan; Ris Maiesty the King of Norway; Rer Majesty the Queen of thNetherlands; Ris Majesty the King of Sweden,

Desirous, while recognizing the sovereignty of Noifway over the Archipelag
of Spitsbergen, ineluding Bear Island, of seeing these territories provided witan equitable régime, ini order Vo assure their developmnent and peaceful utilisation

Rave appointed as their respective Plenipotentiaries with a view Vocn:.
,cluding a Treaty to this effect:
The President of the United States of Amnerica:

Mr. Rugli Campbell Wallace, Ambassador Ext.raordinary and Plenipotel
tîary of the United States of Ainerica 'at Paris;

Ris Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the British Dominio6à
beyond the Seas, Emoperor of India:
The Right Honourable the Earl cf Derby, K.G., G.C.V.O., C.B.,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary aV Paris;
And

for the Domninion of Canada:
The Right Ronourable Sir George Halsey Perley, K.C.M.G., Righ C

issioner for Canada in the United Kizngdom;
for the Commonwealth of Australia:

The Right Honoulrable Andrew Fisher, High Qommisaloner for Auta'
in the United Ringdom;

for the Dominion of New Zealand:



TRA'IÉ RÉGISSANT 'E RÉG E PITSýBERG ET RECONNAISSANT
LA ýSOUVRAINET DE LA NORVÈGE

Signé à Paris, le 9 février 1920*
Le Président des Etats-Unis d'Amérique, Sa, Majesté le Roi de Grande-Bretagneet d'Irlande et des Territoires britanniques au delà des Mers, EmpereurdesInds, a ajesté le Roi de Danemark, le Président de la Républiquef~ua5 ,Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du japon , SaMajesté 1e Roi de Norvège, Sa Majesté la Reine'des Pays-B3as, Sa Majestéle Rui de Suède,

,PtDésireux, en reconn~aissant la souveraineté de la, Norvège sur l'archipel duPisberg, Y compris l'île aux Ours, de voir ces régions pourvues d'un régime'équitable Propre à en assurer la mise en valeur et l'utilisation pacifique,Ont désigné pour leurs plénipotentiaires respectifs en vue de conclure unTraité 'à cet effet:
Le Présid1ent des Etats-Unis d'Amérique:

M. lu.gh Campbell Wallace, Ambassadeur extraordinaire et plénipoten-tiaire des Etats-.Unis d'Amérique à Paris:
Sa Majeïté le Roi de Qrande-Bretagne et d'Irlande et des Territoires britanni-

ques au delà des Mers, Empereur des Indes:Le Très Honorable Comte de Derby, X.G., G.C.V.O., C.B., Ambassadeurextraordinaire et plénipotentiaire de Sa Majesté britannique à Paris;

porl Doiion du Canada:
L' hiorbe Sir George Halsey Perley, X.C.M.G., Haut-Commissaire duCanada dans le Royaume-Uni;

Pour le omowealth d'Australie:LTrsHonorable Mndrew Fisher, Haut-Commissaire de l'Australie dansle ROYaume-Ui;

Pourle Dminin d la Nouvelle-Zélande:
Le Trè Honoable Sir Thomas Mackenzie, K.C.M.G., Haut- mmisaire
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The President of the French Republic:
Mr. Alexandre Millerand, President of the Council, Minister for Foreign

Affaira;

Ris Maj esty the King of Itaiy:
The Honourable Maggiorino Ferraris, Senator of the Kingdom;

Ris Majesty the Emperor of Japan:
Mr. K. Mataul, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of His

Majeaty the Emperor of Japan at Paris;
His Majesty the King of Norway:

Baron Wedel Jarlsberg, Envoy Extraordinary and Minister Pienipotentiar
of Rifs Majesty the King of Norway at Paris;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Mr. John Loudon, Envoy Extraordinary and Minister Pienipotentiary o

Her Majesty the Queen of the Nethierlands at Paris;
Ris Majesty the King of Sweden:

Count J.-J.-A. Ehrensvârd, Envoy Extraordinary and Minister Plie
potentiary of Ris Majesty the King of Sweden at Paris;

Who, having communicated their full powers, found in good and- due form.
have agreed as foliows:

ARTICLEI 1

The R-igh Contracting Parties undertake to recognize, subject to the stipu
lations of the present Treaty, the fuli and absolute sovereignty of NorwaY:
over the Archipelago of Spitsbergen, cornpriaing, with Bear Island or Beeren
Eiland, ail the Islands situated between 10' and, 350 longitude ea8t. of Greenwih
and between 740 and 81' latitude North, especiaily Wýest Spitsbergen, North.
East Land, Barents Island, Edge Island, Wiche Islands, Hope Island or Rop"
Eiland, and Prince Charles Foreiand, together with ail isianda great or siarn
and rocks appertaining thieretô.*

ARTICLE 2
Shipa and nationials of ail the High Contracting Parties shall enjoy equay.

the rights of fishing and hunting in the territories specified in Article'1 andil
their territorial waters.

Norway shial be free to maintain, take or decree suitable measurest
enaure the preservation and, if necessary, the reconstitution of the fauna a
flora of the said regions, and thieir territorial waters; it being clearly understo
that these mneasures shahl always be applicable equally to the nationals 0
ail the Highi Contracting Parties without any exemption, privilege or fav.
whatsoever, direct or indirect to the advantagle of any one of thern.

Occupiers of land whose riglits have heen recognized in accordance withtterms of Articles 6 and 7 wiil enjoy the exclusive riglit of hunting on their o
land: (1)> ini the neighbourhocx4 of their habitations, hiouses, stores, factorjesa
installations, consatructed for the purpose of developing their property, u
conditions laid down by the local police regulations; (2) within a radius10 kilometres round the headquarters of their place of business or works;
ini both «cases, subj oct always to the observance of regulations madle by t
Norwegian Government izn accordance with the conditions laid down ini
prescrnt Article.

*See the map annexed to Britiis Trcaiij re 94 No. 18.
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Le Président de la République française:

M. Alexandre iMillerand, Président du Conseil, Ministre des Affaires Etran-gères;
Sa Majesté le Roi d'Italie:

,'UHonorable Maggiorino Ferraris, Sénateur du Royaume;
Sa Majesté l'Empereur du Japon:

M. K. Matsui, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Sa Ma-jesté l'Empereur du Japon à Paris;
Sa Majesté le Roi de Norvège:

M. le Baron de Wedel Jarlsberg, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni-potentiaire de Sa Majesté le Roi de Norvège à Paris;
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. John Loudon, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire desa Majesté la Reine des Pays-Bas à Paris;
Sa Maiesté le Roi de Suède:

M. le Comte J.-J.-A. Ehrensvärd, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni-Potentiaire de Sa Majesté le Roi de Suède à Paris;
due squels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne ete fme, sont convenus des stipulations ci-après:

ARTICIL PREMIER
Les iautes Parties Contractantes sont d'accord pour reconnaître, dansde la Norvg stipulées par le présent Traité, la pleine et entière souveraineté

Beerevge sur l'Archipel du Spitsberg comprenant avec l'île aux Ours oueerenhetand, toutes les îles situées entre les 10° et 350 de longitude Est deoceenieh et entre les 74° et 81° de latitude Nord, notamment: le SpitsbergOccidentsp, la terre du Nord-Est, l'île de Barents, l'île d'Edge, les îles Wiche,l'île d'EsPérance ou Hopen-Eiland, et la terre du Prince-Charles, ensemble lesîle, Îs et rochers qui en dépendent.*

de toutes les Hautes Parties Contractantes
ce du droit de pêche et de chasse dans les
irs eaux territoriales.
de maintenir, prendre ou édicter les mesures
ýt, s'il y a lieu, la reconstitution de la faune
et leurs eaux territoriales, étant entendu que
également applicables aux ressortissants de
antes, sans exemptions, privilèges et faveurs
mI profit de l'une quelconque d'entre elles.
seront reconnus selon les termes des articles
e chasse sur leurs fonds de terre: 1° à pro-s, des magasins, des usines, des installations
i du fonds de terre- dRwq -n 4 n
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ARTicJJE 3

The'nationals of ail the High Contracting Parties shall have equal liberty
of access and entry for any reason or obj ect whatever to the waters, fjords and
ports of the territories specified in Article 1; subj ect to the observance. of, loal
laws and regulations, they may carry. on there without impediment ail maritime,
industrial, mining and commercial operations on a footing of absolute equality.

They shall be admitted under the same conditions of equality to the
exercise and practice of ail maritime, industrial, mîning or commercial enter-
prises both on land and in the territorial waters, and no monopoly shallb
established on any account, or for any enterprise whatever.

Notwithstanding any rules relating to coasting trade whieh may be in force
in Norway, shîps of the High Contracting Parties going to or com-ing from. the
territories specified in Article 1 shall have the right to put inito Norwegian port
on their outward or homeward voyage for the purpose of taking on board or
disembarking passengers or cargo going to or com~ing froin the said territories,
or for any other purpose.

It is agreed that in every respect and especially with regard to expor8
imports and transit traffic, the nationals of ahl the High Contracting Parties
their ships and goods shall not be subject to any charges or restrictions whateve
which are not borne by the nationals, ships or goods which enjoy in Norway the.
treatment of the most favoured nation; Norwegian nationals, ships or od
being for this purpose assimilated to those of the other High Contracting Parties
and not treated more favourably in any respect.

No charge or restriction shall be imposed on the exportation of any good
to the territories of any of the Contracting Powers other or more onerous tha3î
on the exportation of similar goods to the territory of any other Contractn&
Poiwer (including Norway) or to any other destination.

A ITICLE 4
Ail publie wireiess telegraphy stations established or to be estab lished b,

or with the authorization of, the -Norweigan Governmeut within the territore
referred te ini Article 1 shall always be open on a footing of absolute equality t
communications from ships of ail fiags and from natioals of the High Con
tracting Parties, under the conditions laid down in the Wireless Telegrap
Convention of July 5, 1912, or in the subsequent international conventi
whlch may be concluded to replace it.

Subject to iternational obligations arising out of a state of wr
of landed property -hall always bc at libert~y to establish and Usafo
own purposes wireas telegraphy installations, which shall be free to communict
on private business with fixed or moving wireless cstations, including those
board shipi and aireraft.

ÂwrwzIz 5

The High Qontraeting Parties rcgiethe utility of establishing
inentional meteorologicsi station in the territorles specified in Arile 1~,
ognstion of which shall formn the subject of a subseount convention.



1947. NO 2 7

ARTICLE 3
Les ressortissants de toutes les Hautes Parties Contractantes auront uneégale liberté d'accès et de relâche pour quelque cause et objet que ce soit, dans

ales eaux, fJords et ports des régions visées à l'article 1er; ils pourront s'y livrer,sans aucune entrave, sous réserve de l'observation des lois et règlements locaux,à toutes opérations maritimes, industrielles, minières et commerciales sur un pieddje parfaite égalité.

tatIls seront admis dans les mêmes conditions d'égalité à l'exercice et à l'exploi-tain de toutes entreprises maritimes, industrielles, minières ou commerciales,tant à terre que dans les eaux territoriales, sans qu'aucun, monopole, à aucunégard et pour quelque entreprise cjue ce soit, puisse être établi.
caboNonobstant les règles qui seraient en vigueur en Norvège relativement autage les navires des Hautes Parties Contractantes en provenance ou àdestination des régions visées à l'article premier auront le droit de relâcher,tant à l'aller qu'au retour, dans les ports norvégiens, pour embarquer ou débar-quer des voyageurs ou des marchandises en provenance ou à destination desditesrégion, ou pour toute autre cause.

Il est entendu qu'à tous égards, et notamment en tout ce qui concerne l'expor-tontrat IMportation et le transit, les ressortissants de toutes les Hautes Parties
chargetntes, leurs navires et leurs marchandises, ne seront soumis à aucuneau n irrestriction quelconque, qui ne sera pas appliquée aux ressortissants,na avire ou aux marchandises, jouissant en Norvège du traitement de lanatrch la plus favorisée, les ressortissants norvégiens, leurs navires et leursnacandises étant dans ce but assimilés à ceux des autres Hautes Partiesontractanes et ne jouissant d'un traitement plus favorable à aucun égard.q exPortation de toutes marchandises destinéees au territoire d'une quelcon-triction uissances Contractantes ne devra être frappée d'aucune charge ni res-'ex qui puissent être différentes ou plus onéreuses que celles prévues à
d'uexatrn de marchandises de la même espèce à destination du territoiretre Puissance contractante (y compris la Norvège) ou de tout autre pays.

[ui auront la 11n
ou mobiles, y c
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ARiorxLE 6
Subj ect to the provisions of the present Article, acquired riglits of nationals

of the H-igh Contracting Parties sh-ail be Tecognized.
Claims arisilng from taking possession or from occupation of land before

the signature of the present Treaty shall be dealt with in accordance with te
Annex hereto, which wihl have the same force and effeot as the present Treaty.

ARTICLE 7
With regard to methods of acquisition, enjoyment and exerejse of the right

of ownership of property, including mineral rights, in the territories specîfied
in Article 1, Norway undertakes to grant to ail nationals of the High Contracting
Parties treatment based on complete equality and in, conformity with the
stipulations of the present Treaty.

Expropriation may be resorted to only on grounds of public utility and ol
payinent of proper compensation.

ARTICLýE 8
Norway undertakes to provide for the territories specified in Article

minîng regulations which, especially from the point of view of imposts, taxes
charges of any kind, and of general or particular labour conditions, shall exclu
ail privileges, monopolies or favours for the benefit of the State or of the nationas
of any one of the H-ighi Contracting Parties, including Norway, and shat
guaranitee to the paid sitaff of ail categories the remuneration and, protectit
necessary for their physical, moral and intellectual welfare.i

Taxes, dues and duties levied shaîl be devoted exclusively to the sa
territories and shahl not, exceed what is required for the object in view.

So far, particularly, as the exportation of mineraIs is concerned
Norwegian Gov!ernment shall have the right to levy an expert duty which shfil
not exceed 1 per cent. of the maximum value of the mineraIs exported up t100,000 tons, and beyond that quantity the duty with be proportionatY
diminishied. The value shall be fixed at the end of the navigation season b
calculating the average free on board price obtained.

Three months before the date fixed for their coming in.to force, the drO
mining regulations shall be comnxunivated by the Norwegian Government to eO
other Contracting Powers. If during this period one or more of the said Pow
propose to modify the-se regulations before they arc applied, such proposaIs s
be communicated by the Norwegian Governinent to the other Contracting Pow
ini order thai> Vhey «nay be suhmitted to exanmination and the decision o
Commis;sion ýcomposed of one representative of each of the said Powera. h
Commission shaîl mneet at the invitation of the Norwegian Covernen
shall eome to a decision within a period of thiree months f rom the date of
first meeting. Its decisions -,hall be taken by a majority.

ARTICLE 9
Subjeet to the rights and duties resulting from the admission of N(Yw

to the League of Nations, Norway undertakes not to create nor te allowt
establishment of any naval base in the territories sp)ecifiedl in Article 1 andn
to coistruct any fortification in the said territor-ies,, whicb xnay neyer be U
for warlhke purposes.

ARTICLE 10
Until the recognition by the Righ Contracting Parties of a Rus)

Qovernent ahall permit Russia to acihere to the presn Treaty Rsl
nationals and rompanies shall enjoy the same rights as nationals of the Il
Contracting Parties.
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ARTICLE 6
Sous réserve des dispositions du présent article, les droits acquis appartenantaux ressortissants des Hautes Parties Contractantes seront reconnus valables.Les réclamations relativement aux droits résultant de prises de possession'u d'occupation antérieures à la signature du présent Traité seront régléesd'après les dispositions de l'Annexe ci-jointe, qui aura même force et valeur quele Présent Traité.ATIL7

ARTICLE 7
Dans les régions visées à l'article 1er, la Norvège s'engage à accorder à touslea ressortissants des Hautes Parties Contractantes, en ce qui concerne les modesminquisiion, la jouissance et l'exercice du droit de propriété y compris les droitsdiuiers, un traitement basé sur une parfaite égalité et conforme aux stipulations'du Présent Traité.
Il ne pourra être effectué d'expropriation que pour cause d'utilité publique etConfre le versement d'une juste indemnité.

ARTICLE 8
m La Norvège s'engage à pourvoir les régions visées à l'article 1er d'un régimeMinier qui, notamment au point de vue des impôts, taxes ou redevances de touteprivile es conditions générales et particulières du travail, devra exclure toustivsantes monopoles ou faveurs tant au profit de l'Etat qu'au profit des ressor-tissants d'une des Ha'utes Parties Contractantes, y compris la Norvège, etpsurer au personnel salarié de toute catégorie, les garanties de salaire et deProtection nécessaires à leur bien-être physique, moral et intellectuel.cons impôts, taxes et droits qui seront perçus devront être exclusivementsonacrés aux dites régions et ne pourront être établis que dans la mesure où ilsseront Justifiés par leur objet.En ce qui concerne spécialement l'exportation des minerais, le Gouverne-1-etnorvége aual

tax e een aura la faculté d'établir une taxe à l'exportation; toutefois cette
lex uurra être supérieure à 1- p. 100 de la valeur maxima des minerais
taxe su irqu'a concurrence de 100,000 tonnes, et au-dessus de cette quantité lasaison nav, une proportion décroissante. La valeur sera déterminée à la fin de laToi gable en calculant le prix moyen franco-bord.roim is avant la date prévue pour sa mise en vigueur, le projet derégime M. -n~5 v
Puisncer devra être commuiqué par le Gouvernement norvégien aux autres
propsaies contractantes. Si, dans ce délai, une ou plusieurs desdites Puissancessoit appli d'apporter des modifications à cette réglementation avant qu'elle
norvégien a. ces propositions seraient communiquées par le Gouvernement
à la dé, ux autres Puissances contractantes, pour être soumises à l'examen et
puissances<n d'une Commission composée d'un représentant de chacune desdites

vra Cette Commission sera réunie par le Gouvernement norvégien et
Seront Drai s un délai de trois mois à dater de sa réunion. Ses décisions
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Claims in the territories specifled in Article 1 which they May have toforward shalI be presented under the conditions laid clown in the present, Tres,(Article 6 and Airnex) through the intermediary of the Danish Governme2wWho declare thieir willingness to lend their good, offices for this purpose.The present Treaty, of which the Frenth and English texts are both authentshall be ratifled.
Ratifications shaiýl be deposited «at Paris as soon as possible.Powers of which the seat of the Government is outside Europe May conifltheir action to informing the Governmnent -of thec French Republie, throý-utheir diplomiatio representative at Paris, that their ratification has been givEand in this, case, they shail transmit the instrument aýs soon as possible.The present Treaty will corne into force, in so f ar as the stipulationsArticle 8 are concerned, from the date of its ratification by ail the signatoPowers; and in ail other respects on the sanie date as the mining regulatio:provided for in that Article.
Third, Powers wilhl be invited by the Governmnent, of the Frencli Repubito adhere ta the present Treaty dul-y rati ficd. This adhesion shaîl be effec(t4by a communication addressed to the French Government,. which wilI undertalto notifY the other Contracting Parties.In witness whercof the above-naied Plenriipotent ia ries have signed Cpresent, Treaty.
Done at .Paris, the ninth day of Fe'bruary, 1920, in duplicate, 'One ota be transmitted to the Government of His Mlaj ety the King of Norway,aione deposited ini the archives of the French Republic; authenticated copies wbe transmittecl ta the other Signatory Powers,

(L.S.) HUGIT C. WALLACE.
(L.S.) DERBY.
(L.8.) GEORGE Hl. PIERLEY.
(L.S.)ý ANDREW FISHER.
(L.S.) THT. MACKENZIE.
(L.S.) R_ A. BLANKENBERG.

ýr diocumei
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Les réclamations qu'ils auraient à faire valoir dans les régions visées àl'article 1er seront -présentées, dans les conditions stipulées par l'article 6 etl'Annexe du présent Traité, par les soins du Gouvernement danois, qui consentprêter, dans ce but, ses bons offices.
Le présent Traité, dont les textes français et anglais feront foi, sera ratifié.
Le dépôt des ratifications sera effectué à Paris, le plus tôt qu'il sera possible.Les dPuissances, dont le Gouvernement a son siège hors d'Europe, auront lafaculté de se borner à faire connaître au Gouvernement de la Républiquefdrnçaise, par leur représentant diplomatique à Paris, que leur ratification a étédonné e dans ce cas, elles devront en transmettre l'instrument aussitôt quefaire se pourra.

' Le présent Traité entrera en vigueur, en ce qui concerne les stipulations dearticles , dès qu'il aura été ratifié par chacune des Puissances signataires, et,à tous autres égards en même temps que le régime minier prévu audit article.
fa es tierces Puissances seront invitées par le Gouvernement de la Républiquefrecaise à adhérer au présent Traité dûment ratifié. Cette adhésion sera'effppae par voie de notification adressée au Gouvernement français, à qui ila Eprtiê.a d'en aviser les autres Parties Contractantes.
Fa foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés ont signé le présent Traité.aGait à Paris, le neuf février 1920, en deux exemplaires, dont un sera remis

les acvernement de Sa Majesté le Roi de Norvège et un restera déposé dans
ahtives du Gouvernement de la République française, et dont les expéditionsa ntques seront remises aux autres Puissances signataires.

(L.S.) HJGH C. WALLACE.
(L.S.) DERBY.
(L.S.) GEORGE H. PERLEY.
(L.S.) ANDREW FISHER.
(L.S.) TH. MACKENZIE.
(L.S.) R. A. BLANKENBERG.
(L.S.) DERBY.
(L.S.) H. A. BERNUOFT.
(L.S.) A. MILLERAND.
(L.S.) MAGGIORINO FE1RAIS.
(L.S.) K. MATSUL
(L.S.) WTEDEL JARLSBERG.
(L.S.) J. LOUDON.
(L.S.) J. EURENSVARD.
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(5.) The Gomniissioner will examine the dlaims so notified. For thipurpoese he will be entitied ta avail himself of such expert assistance as hinay consider necessary, and in case of need to, cause investigations to bcarried ont on the spot.
(6.) The remuneration of the Commissioner will be fixed by agreemenbetween the Danish Gove'rnment and the other Goveraments, con'cerned. ThCommissioner will fix the remuneration of such assistants as be considers inecessary te, employ.
(7.) The Commissioner, after examining the claims, wiIl prepare a reprshowing precisely the dlaims which he is of opinion should be recognised aonce and those which, either because they are ýdisputed or for ainy other reasoihe is of opinion should be submitted to arbitration as hereinafter provideCopies of this report will be forwarded by the Comnmissioner to the Governmen5concerned.
(8.) If the amount of the sums deposited in accordance with clause (3)i5insufficient to -cover the expenses of the examination of the dlaims, the Commssioner wiIl, in every case where he is of opinioin that a dlaim should, be recognized:at onee state what further s!um the claimant should be required to pay. Tiesum will be based on the amount of the land to which the claimant's titli

recognized.
If the suxus deposited in accordance with clause (3) exceed the expensesthe examination the balance will be devoted te the cost of thé arbitration hereinafter provided for.
(9.) Within three months from the date of the report referred to, in claus.(7) of this paragraph, the Norwegian Government shall take the necessary stee.te confer upon claimants whoze cla is have been. recognized by the Cornu»:.sioner a vahîd titie securing to themn the exclusive property in the land i.question, in accordance with the laws and regulations in force or to be enfore< .:in the territeries specifled in Article 1 of the p)resent Treaty, and subj ect te honiining regulations referred to in Article 8 of the present Treaty.In the event, however, of a further payment beîng required in accordarl6:with clause (8) of this paragraph, a provisional tte only will be delive4which titie will become definitive on paymnent by the claimant, within sureasonable period as the Norwegian Governnment may fix, of the further srsrequired of him.

2
Claims which for any reason the Commiissioner referred to in clause (1) Othe percediug paragraph hias not recognized as valid will be settled in accordawith the following provisions:-
(1.) Within three nionths fromn the date of the report referred to in cias(7) of the preceding paragraph, eachi of the Governinents whose nationals bf'Vbeen fournd ta possess elaims which have flot been recognized will appoint.arbitrator.
The Commissioner will bc the President of the Tribunal so constituted.cases of equal division of opinion, he shall have the ýdeeiding vote. He wnominate a $earptary to receive the docum~ents referred to in clause (2) of t»paragraph and to inake the necessary arrangements for the meeting oft
(2.) Within <one mnth froe» the appointmut of the Secrt referein clause (1) the olamnts o.endwl edt i hog h nemof their respective Goverumeuts statements indicatiug precisclY their claims iaeeompauied Jy suvh documents and arguets as they inay 'wish to subisupport thereof.
(3.) Within two nmonths from the appointmnent of the Secretary referein clause (1) the Tribunal shail nicet at Copenhagen for the pups of dsiwith the clainis which have leen subznitted to it.
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5° Le Commissaire examinera les revendications ainsi notifiées. A cette
Pourra recourir à telle assistance technique qu'il jugerait nécessaire et,le cs échéant, faire procéder à une enquête sur place.

6° La rémunération du Commissaire sera fixée d'un commun accord par leGouvernement danois et les autres Gouvernements intéressés. Le Commis-Saire fixera lui-même la rémunération des adjoints qu'il jugera nécessairedemployer.
70 Après examen des réclamations, le Commissaire préparera un rapport

tndiquant avec précision les réclamations qui, d'après lui, doivent être immédia-tent reconnues fondées et celles qui, par suite de contestation ou pour touteautre cause, devraient, à son avis, être soumises à l'arbitrage comme il est dit
0o .Des copies de ce rapport seront transmises par le Commissaire auxuvernements intéressés.

8° Si le chiffre des sommes déposées en vertu de l'alinéa 30 ne suffit
msa couvrir les frais occasionnés par l'examen des revendications, le Com-
sppire, si la revendication lui paraît fondée, indiquera immédiatement leprèment à verser par le réclamant. Le montant de cette somme sera fixé

justifié étendue du terrain sur lequel les titres du réclamant auront été reconnusiustifléý,
Si le montant dsdpse ndpsedeelui desd sommes déposées en vertu de l'alinéa 3° venait à dépasser

prévuis le solde en serait affecté au payement des frais de l'arbitragePrevu ci-après.
ps90 Dans un délai de trois mois à dater du rapport prévu à l'alinéa 70 du

sares Paragraphe, le Gouvernement norvégien prendra les mesures néces-Pour conférer au réclamant dont le Commissaire aura reconnu la réclama-t'n qusti fée, un titre valable lui assurant la propriété exclusive sur le terrain
iQguestion, d'accord avec les lois et les règlements qui sont ou seront en

dler d ans les régions visées à l'article 1er du présent Traité et sous réservegrègl ents miniers visés à l'article 8 dudit Traité.
en ytefis, dans le cas où un versement complémentaire serait nécessaire

de veru d J'alinéa 8° ci-dessus, il ne sera délivré qu'un titre provisoire qui
diendr définitif dés que le réclamant aura effectué ledit versement dans telconvenable que pourra fixer le Gouvernement norvégien.

§ 2
up éclamations que, pour une raison quelconque, le Commissaire, prévu

disPositnphe 1er, n'aura pas reconnues fondées, seront réglées d'après lesPoiin suivantes

Parag hans un délai de trois mois à dater du rapport prévu à l'alinéa 70 du
réclarna précédent chacun des Gouvernements auxquels ressortissent lesdont les réclamations n'ont pas été admises, désignera un arbitre.

Ledé 'Com"issaire présidera le tribunal ainsi constitué. Il aura voix pré-
oed1 documeen cas de partage. Il désignera un secrétaire chargé de recevoires dcuets visés à l'alinéa 2° du présent paragraphe et de prendre les me-

2 né aires Pour la réunion du tribunal.
l'y20aln l délai d'un mois à dater de la nomniation du secrétaire prévuelura 1, les réclamants feront parvenir à ce dernier, par l'intermédiaireevendicatvernements respectifs, un mémoire indiquant avec précision leursaient dés ,accompagné de tous documents et argumentations qu'ils pour-
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(4.) The language of the Tribunal shahI be English. Documents or arguments may be subinitted to it by the interested parties in their own languae
but in that case must be acompanied by an English translation.

(5.) The claimants shall be entitled, if they so desire, to be heard byth
Tribunal either in person or by counsel, and the Tribunal shall be entitled0
,call upon the claimants to present such additional explanations, documents&
arguments as it may think necessary.

(6Before the hearîng of any case the Tribunal shall require from hparties a deposit or security. for such sum as it may think necessary to cove
the share of eaeh party in the expenses of the Tribunal. In llxing the amotn.of such sum the Tribunal shail base 1'tself principally on the extent ofthland claimied. The Tribunal shahl also have power to demand a further depoi
from the parties in cases where special expense is involved.

(7.) The honorarium of the arbitrators shaîl be caleulated per month, ld
fixed by the Governments concerned. The salary of the Secretary and any othtpersons employed by the Tribunal shall be fixed by the President.

(8.) Subject to the provisions of this Annex the Tribunal shall have fili
power to regulate its own procedure.

(9.) In dealing with the dlaims the Tribunal shall take into cons ideration:
(a.) Any applicable rules of International Law;
(b.) The general prineiples of justice and equity;
(c.) The following eircuistanes:-

(i.) The date on whieh the ]and claimed was first occupied by he
clairnant or his predecessors in titie;

(il.) The date on which the dlaim was notified to the Governmeint
the claimant;

(iii.) The extent to which the elaîmant or his predecessors in title ba
developed and exploited the ]and claïined. In this eonnection ta
Tribunal shahl take into account the extent to whlch the claiman
may have been prevented from developing their undertakings
conditions or restrictions resulting from the war of 1914-19.

(10.) Ail the expenses of the Tribunal shall be divided among the dlaima
mn such proportion as the Tribunal shllU decide. If the amount of the
p)aid in accordance with clause (6) is larger than the expenses of the TribuA

the alace haI be reture to tlhe parties whose clainis have bee recLiý
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3 5036 0101108 840 La langue employée par le Tribunal sera l'anglais. Tous documents ouarguments pourront lui être présentés par les parties intéressées dans leur proprelangue, mais devront être accompagnés en tout cas d'une traduction en anglais.

Les reclamants auront le droit, s'ils en expriment le désir, d'être entenduspar le Tribunal, soit personnellement, soit par des conseils, et le Tribunal aura
le droit de demander aux réclamants toutes explications et tous documents ougumentations complémentaires qu'il jugerait nécessaires.
dép6 Avant d'entendre la cause, le Tribunal devra requérir des parties un
la pt Ou une garantie de toute somme qu'il pourra juger nécessaire pour payerPart de chaque réclamant dans les dépenses du Tribunal. Pour en fixer ledontant le Tribunal se basera principalement sur l'étendue du terrain reven-
dique. Il pourra aussi demander aux Parties un complément de dépôt dans lesaffaires impliquant des dépenses spéciales.

70 Le chiffre des honoraires des arbitres sera déterminé par mois, et fixéPré les Gouvernements intéressés. Le Président fixera les appointements duSertaire et de, toutes autres personnes employées par le Tribunal.
Plen8 Sous réserve des stipulations de la présente Annexe, le Tribunal auraPin pouvoir pour régler sa propre procédure.

drtoDans l'examen des revendications le Tribunal devra prendre en consi-
a) Toutes règles applicables du droit des gens;
b) Les principes généraux de justice et d'équité;
c) Les circonstances suivantes:

1) La 'date à laquelle le terrain revendiqué a été occupé pour la
première fois par le réclamant ou ses auteurs;

2) La date à laquelle la revendication a été notifiée au Gouver-
nement du réclamant;

3) La mesure dans laquelle le réclamant ou ses auteurs ont
développé et exploité le terrain revendiqué par le réclamant.
A cet égard, le Tribunal devra tenir compte des circonstances
ou des entraves qui, par suite de l'existence de l'état de guerre
de 1914 à 1919, ont pu empêcher les réclamants de poursuivre
leur réclamation.

da11aToutes les dpenses du Tribunal seront partagées entre les réclamants
deposép ortion fixée par le Tribunal. Dans le cas où le montant des sommes

du Tiulon les stipulations de l'alinéa 6° viendrait à dépasser celui des fraisont Téiu, le solde en serait remboursé aux personnes dont les réclamations
11 'nises, et cela dans la proportion jugée équitable par le Tribunal.

Gouver L décisions du Tribunal seront communiquées par ce dernier auxLe G nts intéressées, et dans tous les cas au Gouvernement norvégien.
zeg Le déu Vernement norvégien, dans un délai de trois mois après qu'il aura
ont les Ision, prendra les mesures nécessaires pour conférer aux réclamants,conlforémrevendications auront été admises par le Tribunal, des titres valables

sgions nt aux lois et règlements, qui sont ou seront en vigueur dans lesiniers, oes à l'article 1er du présent Traité, et sous réserve des règlementsevie o t il est parlé à l'article 8 dudit Traité. Toutefois les titres ne
rais d t n éflitifs que lorsque le demandeur aura versé sa quote-part desorvégien. unal, dans tel délai convenable que pourra fixer le Gouvernement




